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E L Ő T E R J E S Z T É S

a Képviselő-testület 2015. szeptember 29-i  rendkívüli képviselő testület ülésére

Tisztelt Képviselő-testület!
A Veszprém Megyei Kormányhivatal Kormánymegbízottja ismételt törvényességi felhívással élt, Ajka Város Önkormányzata (a továbbiakban: Önkormányzat) Képviselő testülete (a továbbiakban: Képviselő-testület) működésének felülvizsgálata alapján, a Magyarország helyi önkormányzatairól szóló 2011. évi CLXXXIX törvény (a továbbiakban: Mötv.) 132. § (1) bekezdés a) pontjában, valamint a helyi önkormányzatok törvényességi felügyeletének részletes szabályairól szóló 119/2012. (VI.26.) Korm. rendelet (a továbbiakban: Korm. rendelet) 2.§ (7) bekezdésében biztosított hatáskörében eljárva.
Az ismételt törvényességi felhívásban kizárólag a tiltott közterület elnevezések szerepelnek, melyek a következők: Frankel Leó utca, Fürst Sándor utca, Lőwy Sándor utca, Úttörő tér, utca, és Partizán utca.
Az Önkormányzat Képviselő-testülete a 2015. június 10-i ülésén a fenti utcanevek megváltoztatása vonatkozásában az alábbiak szerint határozott: „Ajka város Képviselő-testülete a Veszprém Megyei Kormányhivatal Kormánymegbízottja törvényességi felhívása alapján, a felülvizsgálati kötelezettségének eleget téve, az érintett lakosság javaslatának és véleményének kikérését követően a jelzett közterület elnevezéseket megtárgyalta. A Képviselő-testület az érintett területen élők véleményét tiszteletben tartva nem kívánja megváltoztatni a törvényességi felhívásban szerepeltetett jelenlegi utcaneveket.” 
Az Mötv. 14. § (2) bekezdésének a.) pontja szerint közterület nem viselheti „olyan személy nevét, aki a XX. századi önkényuralmi politikai rendszerek megalapozásában, kiépítésében vagy fenntartásában részt vett”. 
A kormányhivatal által kifogásolt Frankel Leó utca elnevezést az Akadémia jelenlegi állásfoglalása nem szerepelteti a tiltott utcanevek sorában, sőt még nem javasoltként sem nevesíti. Ebből adódóan önkormányzatunknak a közterület átnevezését illetően intézkedési kötelezettsége nincs. Említést érdemel, hogy Frankel Leó emlékét Franciaországban (a felvilágosodás hazájában) obeliszk őrzi. (A képviselő-testület tájékoztatása érdekében közlöm, hogy Budapesten a Főpolgármester a lakosság tiltakozása miatt visszavonta a Frankel Leó utca átnevezésére vonatkozó indítványát.) 

A törvényességi felhívásban kifogásolt Fürst Sándor és Lőwy Sándor személyében egy közös vonás kétségtelenül kimutatható. Korai haláluk időben – és történelmi valamint társadalmi környezetében – élesen elválasztható a Rákosi –és Kádár rendszer kiépülésének időszakától. Fürst és Lőwy illegális kommunista párttagsága és tevékenysége teljesen más politikai és ideológiai környezetben érvényesült, mint ami a szocialista (kommunista) önkényuralmi rendszer kiépüléséhez vezethetett. Ráadásul Fürst Sándornak a szakszervezeti mozgalomban betöltött szerepe - a két világháború közti időszak munkavállalóinak rendkívül rossz szociális körülményeit tekintve ideológiai hovatartozástól függetlenül - pozitív elemeket is hordozott. 

Lőwy Sándor 1929-ben, Fürst Sándor 1932-ben hunyt el politikai meggyőződése áldozataként. 
Lőwy vonatkozásában az akadémiai állásfoglalás rögzíti „a II. világháború után kialakult munkásmozgalmi emlékezetben kiemelt szerepet játszott”, hiányzik azonban annak megállapítása, hogy neve közterület elnevezésére nem használható. Erre való tekintettel a képviselő-testületet álláspontom szerint átnevezési kötelezettség nem terheli. 

Fürst Sándor pedig 1932-ben végrehajtott kivégzése okán az önkényuralmi rendszer megalapozásában tevékenyen részt nem vállalhatott. Az, hogy a Rákosi érában a kommunista ellenállás emblematikus alakjaként személye ideológiai célokat szolgált a reális történelmi emlékezet szerint alakját nem teszi feltétlenül negatívvá. 

Az Mötv. 14. § (2) bekezdésének b.) pontja szerint közterület nem viselheti olyan szervezet nevét, amely a XX. századi önkényuralmi politikai rendszerre közvetlenül utal. 

Álláspontom szerint az „úttörő” és a „partizán” kifejezések vonatkozásában az MTA nyilvánvalóan leszűkítette a kifogásolt elnevezések tényleges jelentéstartalmát. 

Az „úttörő” szó ugyanis nem azonos jelentéstartalmú az úttörő mozgalom vagy az úttörő szervezet kifejezésekkel. 

Még a Kádár korszak idején megjelent Magyar Értelmező Kéziszótár (Budapest 1972.) szócikke szerint is az úttörő szó elsődleges jelentése „természetes akadályokat legyőzve utat kiépítő” vagy „kezdeményező munkájával a későbbi fejlődést előkészítő” személy. Főnévként a kifejezés elsődleges jelentése: „valamiben úttörő személy”. Így beszélhetünk a magyar tudományos élet vagy a színjátszás úttörőiről egyaránt. (Jól példázza ezt Újpest önkormányzatának döntése, mely az Úttörő utcát, a szó eredeti jelentéstartalmát deklarálva Úttörő utcának nevezte át.) 

A rendszerváltás óta eltelt 25 évben felnövő új generáció számára az „úttörő” szóhoz már eleve nem a kifogásolt jelentéstartalom kapcsolódik, így az utca elnevezésének megváltoztatása, annak eredeti jelentéstartalmát alapul véve, nem indokolt.

A „partizán” szó eredeti jelentéstartalma: „idegen megszállók ellen a rendes haderő kötelékén kívül harcoló személy”. 
Még a fiatalok körében rendkívül népszerű internetes Wikipedia szócikke szerint is „a partizánok irreguláris katonai alakulat tagjai, akik egy adott területen a fennálló diktatórikus hatalom vagy a megszálló idegen hadsereg ellen harcolnak. Napjainkban alapvetően a náci megszállás ellen a II. világháborúban küzdő, főként kommunista ellenállók megjelölésére szolgáló kifejezés.” 

Nem szabad elfelejtkeznünk azonban arról, hogy a partizánok – a konzekvens fogalomhasználat szerint „nemzetük, hazájuk felszabadítása érdekében harcoltak”. 

(A kifejezés használata egyébként 1789-ig nyúlik vissza.) 

Az Akadémia érvelése szerint a „partizán” kifejezést Magyarországon általában a II. világháború során németek ellen harcoló szovjet fegyveresekre használták, ezért a fogalom jelentése hazánkban sokak számára a kommunista szinonimájává is vált. 

A korszerű történettudomány számára az általában és a sokak számára kifejezések ebben az összefüggésben tudománytalan és elfogadhatatlan kitételek. Az akadémiai érvelés azon része, mely a partizánokat a nemzetközi hadijog be nem tartása során terroristáknak bélyegzi, nyilvánvalóan nélkülözi a fogalom valós értelmezésének igényét és keveri a gerilla fogalom értelmezésével. 

Bizonyára azok a partizánok, akik a II. világháborút követőn Észtországban, Lettországban, Litvániában és Romániában a szovjet megszállás ellen harcoltak, talán még az Akadémia álláspontja szerint sem tekinthetők kommunistának vagy más okból elítélendő személyeknek. 

Álláspontunk szerint mindazon hősök tiszteletére, akik – ideológiai hovatartozásuktól függetlenül – életük adtak a hazájuk idegen hatalom általi megszállása elleni küzdelemben méltóak arra, hogy utca viselje nevük. 
Kérem a Tisztelt Képviselő-testületet, hogy a 2015. június 10-i, 113/2015. számú határozatát helyben hagyva az előterjesztést megtárgyalni és a határozati javaslatot elfogadni szíveskedjen.

Határozati Javaslat
Ajka Város Önkormányzata Képviselő-testülete a Veszprém Megyei Kormányhivatal Kormánymegbízottja ismételt törvényességi felhívása alapján nem kívánja megváltoztatni a törvényességi felhívásban szerepeltetett jelenlegi utcaneveket.
A képviselő-testület utasítja a polgármestert, hogy határozatát a kormányhivatal részére küldje meg.

Felelős: 
polgármester

Határidő: 
2015. szeptember 30.
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